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C h e n a  C a b u

Tours in the guide are made with the contribution of the local
motorcycle group Chena Cabu. They certified routes and drawn

the maps.
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MOTO  TOUR  DEI  NURAGHI

Questo tour unisce la passione per la guida all'interesse per la storia
attraverso un percorso ricco di curve e di paesaggi capaci di restare
impressi nel cuore.

MOTORBIKE  TOUR  OF  THE  NURAGHI

This tour combines the passion of ride with the interest of history in a
journey full of curves and landscapes that will remain etched in your
heart.

MOTORRADTOUR  DER  NURAGHI

Diese Tour vereint die Leidenschaft ans Fahren und das Interesse an
Geschichte, auf einen Weg voller Kurven und Landschaften die imstande
sind im Herzen verankert zu bleiben.



 

Info tracciato

Livello : medio

Km: 200 ca

Tracciato: su strada

 

Un viaggio che si svolge sulla parte più bella della

vecchia strada statale 125 che dall’Ogliastra porta in

Barbagia attraversando le montagne che fanno di questo

territorio un luogo unico. 

 

Il tour parte dall'hotel e attraversa il Paese di Bari

Sardo, Lotzorai Urzulei con sosta a Passo Silana per poi

proseguire per Dorgali dove vi consigliamo la visita al

Museo Archeologico. Un’altra tappa importante è Cala

Gonone dove è possibile visitare le Grotte del Bue

Marino. Al rientro si passa per Baunei e ci si dirige a

Perda Longa lungo un tragitto tra i più belli

dell’Ogliastra. L’ultima tappa è il sito archeologico de

S’Ortali e Su Monte a Tortolì.

SULLE  STRADE  DELLA  STORIA

Leggi il qr code per
accedere alla mappa
completa e scaricare il
file KML

www.hotelbajazzurra.com



 

Streckeninfo

Schwierigkeit: mittel

Km:200 ca.

Route: Straße

 

Eine Reise, die auf dem schönsten Teil der alten

Staatsstraße 125stattfindet.VonOgliastra nach Barbagia

überqueren Sie Berge die diesen Ort zu einem

einzigartigen Gebiet machen.

 

Die Tour startet vom Hotel und führt durch  Bari Sardo,

Lotzorai und Urzulei. Eine kleine Pause am Silana-Pass

und weiter geht’s nach Dorgali wo wir Ihnen eine

Besichtigung des archäologischen Museum empfehlen.

Eine wichtige Tappe ist auch Cala Gonone wo Sie die

Höhlen Bue Marino besichtigen können. Der Heimweg ist

eine der schönsten Routen in Ogliastra wo Sie durch

Baunei und weiter nach Perda Longa fahren. Die letzte

Rast ist die archäologische Stätte S’Ortali und Su Monte

in Tortoli.

AUF  DEN  STRASSEN  DER  GESCHICHTE

Lesen Sie den QR-Code,

um auf die vollständige
Karte zuzugreifen und
die KML-Datei
herunterzuladen
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Track info

Level: medium 

Km: 200 approx

Track: on the road

 

A journey that takes place on the most beautiful part of

the old road 125 that from Ogliastra leads to Barbagia

crossing the mountains that make this territorie a

unique place.

 

The tour starts from the hotel and crosses the town of

Bari Sardo, Lotzorai and Urzulei with a stop at Passo

Silana.  After that it continues to Dorgali where we

recommend a visit to the Archaeological Museum.

Another important stop is Cala Gonone where you can

visit the Grotte del Bue Marino. On the way back you

pass through Baunei and head towards Perda Longa

along one of the most beautiful routes in Ogliastra. The

last stop is the archaeological site of S’Ortali de su

Monte in Tortolì.

ON  THE  ROAD  OF  HISTORY

Read the qr code to
access the complete
map and download the
KML 
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LA  CITTÀ  DEI  MURALES

La vecchia 389 ha un manto stradale praticamente intatto e alterna tra
tratti stradali fatti di curve lente e curve veloci rendendo il percorso
particolarmente dinamico e divertente. Il viaggio in moto verso Orgosolo
si sviluppa su un percorso in cui la strada  è protagonista.

THE  CITY  OF  MURALS

The old 389 road has its surface practically intact, the road alternates in
between slow curves and fast curves, making the route particularly
dynamic and fun. The motorbike journey goes toward Orgosolo on a path
where the road becomes the main character.

DIE  STADT  DER  WANDBILDER

Die alte Strasse 389 hat eine intakte Fahrbahn Oberfläche und wechselt
zwischen langsamen und schnellen Kurven, was die Stecke besonders
vergnüglich macht. Diese Fahrt nach Orgosolo verläuft auf einem Weg,
wo die Straße der Hauptdarsteller ist.



 

Info tracciato

Livello : impegnativo

Km: 230 ca

Tracciato: su strada/off road

 

Orgosolo è un paese dell’entroterra che ha una peculiare

propensione per l’arte. I muri delle sue case sono stati

trasformati in enormi tele su cui prendono vita le immagini

che hanno segnato le stagioni della nostra storia, sia quella

locale sia quella mondiale. 

 

Personaggi, eventi e citazioni si mischiano creando una

galleria cronologicamente caotica dove a farla da padrona è

la logica compositiva dovuta alle forme delle case e ai

colori scelti dagli autori. Visitare Orgosolo è un po’ come

fare un tour dentro un libro di storia composto

esclusivamente di immagini, spetta a noi scriverne le

didascalie.

LA  CITTÀ  DEI  MURALES

Leggi il qr code per
accedere alla mappa
completa e scaricare il
file KML
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Streckeninfo

Schwierigkeit: herausfordernd

Km:230 ca.

Route: Straße

 

Orgosolo ist ein Dorf im Landesinnern mit einer

eigentümlicher Neigung zur Kunst. Die Wände der Häuser

wurden in riesige Leinwände verwandelt, auf denen die

Bilder zum Leben erwachen. Dargestellt sind verschiedene

Abschnitte unserer lokalen und internationalen Geschichte.

Persönlichkeiten, 

 

Ereignisse und Zitate mischen sich zu einer

chronologischen Galerie in der sich die kompositorische

Logik nach den Formen der Häuser und von den Autoren 

gewählten Farben richtet. Orgosolo zu besuchen ist wie eine

Tour in einem Geschichtsbuch das ausschließlich aus

Bildern besteht. Es liegt an uns den Text zu schreiben.

DIE  STADT  DER  WANDBILDER

Lesen Sie den QR-Code,

um auf die vollständige
Karte zuzugreifen und
die KML-Datei
herunterzuladen
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Track info

Level: Challenging

Km: 230 approx

Track: on the road

 

Orgosolo is an inland country that has a peculiar

propensity for art. The walls of its houses have been

transformed into enormous canvases on which the 

images that marked the seasons of our history become

alive. 

 

Characters, events and quotes mix together into a

chronological and chaotic gallery where the logic belongs

to the composition given by the shapes of houses and

colors chosen by the author. Visiting Orgosolo is a bit like

taking a tour into a history book composed exclusively of

images, it is up to us write their captions.

THE  CITY  OF  MURALS

Read the qr code to
access the complete
map and download the
KML  file
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LUOGHI  FANTASMA  

Un percorso di quasi duecento chilometri che si alterna tra le strette
curve del Monte Perda e Liana e il tranquillo tracciato della pianura di
Quirra dove dolci curve e brevi rettilinei renderanno il percorso piacevole
e veloce.

GHOST  PLACES

A path of almost two hundred kilometers that alternates between the
narrow curves of Mount Perda and Liana and the quiet path of the Quirra
plain where gentle curves and short straights will make the route
pleasant and fast.

GEISTERPLÄTZE

Eine fast 200Km lange Strecke die sich zwischen den engen Kurven des
Berges Perda e Liana und der ruhigen Straße der Quirra-Ebene
abwechselt. Sanfte Kurven und kurze Gerade machen die Route
angenehm und schnell.



 

Info tracciato

Livello : intermedio

Km: 200 km ca

Tracciato: misto

 

Questo percorso vi porterà attraverso luoghi ormai

dimenticati in cui è possibile scorgere ancora i tratti di una

quotidianità antica. Avrete modo di vedere le opere

dell’artista Maria Lai e visiterete la piana che sovrasta

l’Ogliastra oggi abitata da numerose pale eoliche che

rendono il paesaggio ancor più suggestivo. 

 

Ad essere protagonista ancora una volta è la strada in un

percorso che regala qualche emozione anche agli

appassionati dello sterrato, Di particolare bellezza è infatti

il sentiero che da San Vito porta alla miniera d’argento di

Monte Narba.

ATTRAVERSO  I  PAESI  ABBANDONATI

Leggi il qr code per
accedere alla mappa
completa e scaricare il
file KML
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Streckeninfo

Schwierigkeit: mittel

Km:200 ca.

Route: gemischt

 

Diese Strecke führt Sie durch vergessene Orte in denen Sie

noch  die Merkmale eines antiken Alltags bemerken. Es

besteht die Möglichkeit die Handwerke der Künstlerin

Maria Lai zu besichtigen und sicher sehen Sie die Ebene 

die über Ogliastra herrscht. Diese wird heute von

zahlreichen Windkraftanlagen bewohnt, die die Landschaft

noch eindrucksvoller machen.

 

Nochmals Hauptdarsteller ist die Straße in einer Route die

auch den Liebhaber der unbefestigten Straßen  eine

aufregendes Erlebnis bieten.

Von besonderer Schönheit ist die Strecke die Sie von San

Vito zur Silbermine von Monte Narba bringt.

DURCH  DIE  VERLASSENEN  DÖRFER

Lesen Sie den QR-Code,

um auf die vollständige
Karte zuzugreifen und
die KML-Datei
herunterzuladen
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Track info

Intermediate level

Km: 200 km approx

Track: mixed

 

This path will take you through forgotten places where 

you can still see the features of an ancient everyday life.

You will be able to see the work of the artist Maria Lai and

visit the plain that overlooks the ogliastra, today inhabited

by a number of wind turbines that make the landscape

even more impressive.

 

To be the protagonist once again is the road, in a path that

gives some excitement to the lover of dirty roads,

particulary beauty is, in fact, the dirt road that from San

Vito leads to the silver mine of Monte Narba.

THROUGH  THE  ABANDONED  

VILLAGES

Read the qr code to
access the complete
map and download the
KML
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A S C O L T A R  L E  S T E L L E

Sono oltre 250 i chilometri di questo tracciato che diversamente dagli
altri ha la forma di anello irregolare. Andata e ritorno sono due percorsi
diversi per tipologia e impegno di guida, tuttavia egualmente eccitanti.

L I S T E N I N G  T O  T H E  S T A R S

This track is long over 250 kilometers of  which, unlike the others, has
the shape of an irregular ring. The trip is made by two different routes in
terms of type and commitment of driving, yet equally exciting.

D I E  S T E R N E  H Ö R E N

Diese Strecke über 250 Km im Gegensatz zu den Anderen hat die Form
eines unregelmäßigen Ringes. Hin-und Rückfahrt sind zwei verschiedene
Strecken in Bezug auf Art und Einsatz, die jedoch gleichermaßen
spannend sind.



 

Info tracciato
Livello : impegnativo
Km: 260 ca
Tracciato: su strada
 
La notte, sulla spiaggia, ben lontani dall’invadenza della
luce artificiale a pochi passi dall’hotel è possibile assistere
a uno degli spettacoli più belli che la natura sia in grado di
offrire, un immenso cielo stellato.
 
Mentre si è a testa in su a scrutare il cielo e a disegnare
forme con l’immaginazione a pochi km di distanza nella
località di San Basilio nel centro della Sardegna c’è chi le
stelle le ascolta. 
 
Una delle tappe più importanti di questo percorso ci
porterà ai piedi del più grande radiotelescopio d’europa che
misura oltre 60 metri di altezza.

ASCOLTAR  LE  STELLE

Leggi il qr code per
accedere alla mappa
completa e scaricare il
file KML
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Streckeninfo
Schwierigkeit: herausfordernd
Km:260ca
Route: Straße
 
Nachts, am Strand, weit weg vom künstlichen Licht und 
nur wenige Minuten vom Hotel entfernt, können Sie eine
der schönsten Sehenswürdigkeiten beobachten die die
Natur zu bieten hat: einen endlosen Sternenhimmel.
 
Während Sie  den Himmel erforschen und Formen mit 
Ihrer Fantasie zeichnen, nur wenige Km  von S.Basilio
entfernt im Zentrum von Sardinien, ist wer die Sterne hört.
 
Eine Raststätte dieser Route bringt Sie am Fuße des
größten Radioteleskops von Europa mit einer Höhe über 60
Meter.

DIE  STERNE  HÖREN

Lesen Sie den QR-Code,

um auf die vollständige
Karte zuzugreifen und
die KML-Datei
herunterzuladen
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Track info
Level: challenging
Km: 260 approx
Track: on the road
 
 
At night, on the beach, far from the intrusion of artificial
light, just few steps away from the hotel, you can watch 
one of the most beautiful spectacles the nature can offer, a
huge starry sky.
 
While you are looking at the sky and drawing shapes with
your imagination few miles away in the town of San Basilio
at the center of Sardinia, there are those who listen to the
stars.
 
One of the most important stages of this journey will take
you at the bottom of Europe's largest radio telescope that is
heigh over 60 meters.

L ISTENING  TO  STARS

Read the qr code to
access the complete
map and download the
KML 
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L U N G O  L A  C O S T A  E S T

Un percorso che attraverso la costa est passando lungo il fianco della
provincia del Sarrabus  e attraverso il Campidano Cagliaritano per
regalarvi panorami unici.

A L O N G  T H E  E A S T  C O A S

A path that crosses the east coast passing along the side of the Sarrabus
province and through the Campidano of Cagliari to give you unique
views.

E N T L A N G  D E R  O S T K Ü S T E

Eine Route, die entlang der Ostküste durch die Berge des Sinis, einer Seite
der Provinz Sarrabus und dann mittendurch das Campidano-Gebiet führt
Ihnen einzigartige Ausblicke zu bieten.



 

Info tracciato
Livello : impegnativo
Km: 240 ca
Tracciato: su strada/off road
 
 
Il percorso sulla costa est offre la possibilità di percorrere
una delle strade più belle della Sardegna. Si attraversa una
buona parte dell’Ogliastra per poi scendere nel Sarrabus e
nel Campidano di Cagliari. 
 
 
Un tracciato totalmente su strada che diventa impegnativo
nel tratto successivo a San Priamo e nel valico del Parco
dei Sette Fratelli, in tutto sono 240 km dopo di
soddisfazione motociclistica.

LUNGO  LA  COSTA  EST

Leggi il qr code per
accedere alla mappa
completa e scaricare il
file KML
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Streckeninfo
Schwierigkeit: herausfordernd
Km:240 ca.
Route: Straße
 
 
 
Diese Route entlang der Ostküste bietet die Möglichkeit
eine der schönsten Straßen Sardiniens zurücklegen. Man
überquert einen Teil von Ogliastra und erreicht  dann
Sarrabus und Campidano von Cagliari.
 
 
Eine Strecke ausschließlich auf Straße die im Abschnitt
nach San Priamo und am Pass im Park der sieben Brüder
herausfordernd wird. Insgesamt sind es 240Km Erfüllung
für die Motorradfahrer.

ENTLANG  DER  OSTKÜSTE

Lesen Sie den QR-Code,

um auf die vollständige
Karte zuzugreifen und
die KML-Datei
herunterzuladen
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Track info
Level: challenging
Km: 240 approx
Track: on road / off road
 
 
The route on the east coast offers the opportunity to take
one of the most beautiful roads in Sardinia. Cross a large
part of Ogliastra and then descend into Sarrabus and
Campidano di Cagliari.
 
 
A route that is totally on a paved road which becomes
challenging in the following stretch at San Priamo and in
the pass of the Parco dei Sette Fratelli. In total are 240 km
of motorcycle satisfaction.

ALONG  THE  EAST  COAS

Read the qr code to
access the complete
map and download the
KML
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O F F E R T E  S P E C I A L I

Leggi il qr code per accedere a offerte esclusive

S P E C I A L  O F F E R S

Read the qr code to access at our special offers

E X C L U S I V E

S U P E R S O N D E R A N G E B O T E

Lesen Sie den qr code um auf die einzigartigen Angebote
zurückzugreifen
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I nostri servizi per i

motociclisti

Parcheggio interno con posti riservati per le moto;

 Officina adatta per piccole riparazioni e dotata di compressore.

Zona lavaggio con tutti i prodotti e le spugne per la pulizia della

vostra moto.

Assistenza di un meccanico e di un gommista convenzionato a

pochi km dalla nostra struttura.

Tutte le informazioni per i vostri itinerari in moto con punti di

interesse, con possibilità di guida personale*(a       pagamento). 
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Unsere Dienstleistungen

für die Motorradfahrer

Interner Parkplatz mit reservierten Plätze für die Motos

Werkstatt für kleine Reparaturen mit Kompressor

Waschbereich mit allen Produkten und Schwämmen für die

Reinigung Ihres Motorrads

Unter Vereinbarung Wartung Ihres Motos von einen Mechaniker

und Reifen Händler  nur wenige Km vom Hotel entfernt.

Alle Informationen für Eure Touren mit Raststätten und

Möglichkeit für persönliche Strecken (zu bezahlen)
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Our internal parking with reserved place for motorcycles;

 Our small workshop equipped with a compressor available for minor

repairs.

Our washing area with all the products and sponges for cleaning your bike.

The assistance of a mechanic and a tire dealer at a few km from our

facility.

All the information for your itineraries in motion with points of interest,

with the possibility of a personal guide * (with a fee).

Our extras services for 

motorcycle.
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